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ENERGOOSZCZÊDNE TRÓJFAZOWE SILNIKI INDUKCYJNE
Z WIRNIKIEM KLATKOWYM

ENERGY EFFICIENT THREE-PHASE SQUIRREL-CAGE
INDUCTION MOTORS

ENERGIESPARENDE DREHSTROM-KÄFIGLÄUFER
INDUKTIONS-MOTOREN

Sg SLg SKg
2Sg 2SLg 2SKg

3Sg 3SLg 3SKg

Grupa Elektrim
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OZNACZENIA OFEROWANYCH SILNIKÓW

SYMBOLS OF OFFERED MOTORS

BEZEICHNUNGEN DER ANBIETENEN MOTOREN

Wielko�æ
Wykonanie
podstawowe

Wykonanie
wzmocnione

Size
Normal
versions

Strengthtened
versions

Grösse
Normale

Ausführungen
Verstärkte

Ausführungen

160
� 3Sg

� 3SLg

� 3SKg

180
� 3Sg

� 3SLg

� 3SKg

200
Sg 2Sg

SLg 2SLg

SKg 2SKg

225
Sg 2Sg

SLg 2SLg

SKg 2SKg

250
Sg 2Sg

SLg 2SLg

SKg 2SKg

280
Sg 2Sg

SLg 2SLg

SKg 2SKg

315
� 2Sg

� 2SLg

� 2SKg
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ZASTOSOWANIE APPLICATION ANWENDUNG
Silniki ogólnego przeznaczenia, przystoso-
wane do rozruchu bezpo�redniego lub przez
prze³¹cznik gwiazda-trójk¹t

General purpose motors, designed for di-
rect starting-up or via a star/delta switch.

Elektromotoren für allgemeine Verwendung,
geeignet zum direkten Einschalten an das
Netz oder Stern-Dreieck Anlauf.

Na bazie wykonania podstawowego mo¿liwe s¹
modyfikacje silnika dotycz¹ce wybranych cech:
� napiêcie znamionowe z zakresu od 220 V do

660 V,
� czêstotliwo�æ 60 Hz,
� wy¿sza klasa izolacji,
� stopieñ ochrony IP 56,
� forma wykonania inna ni¿ IM 1001 (patrz ry-

sunek wymiarowy),
� dwa wolne koñce wa³u,
� skrzynka zaciskowa z lewej strony kad³uba (tyl-

ko dla wielko�ci od 200 do 315),
� termistorowe czujniki temperatury umiesz-

czone w czo³ach uzwojeñ,
� przystosowanie do pracy w klimacie tropikal-

nym TA lub TH,
� podgrzewacze uzwojeñ,
� inne ³o¿yska (patrz tabela na str. 10),
� uk³ad dosmarowania ³o¿ysk � dla wielko�ci

200, 225 i 250.

Basing on the design of the motors in the basic
version, the following modification can be made:
� rated voltage within the range from 220 V to

660 V,
� frequency 60 Hz,
� higher insulation class,
� protection degree IP 56,
� mounting arrangement other as IM 1001 (see

dimension drawing),
� two free shaft end,
� terminal box arranged at the left side of frame

(for sizes from 200 to 315 only),
� thermistor type temperature sensors located

at the stator winding ends,
� adaptation for operation in tropical climate TA

or TH,
� winding heaters,
� other bearings (see at the table page 10),
� grease fittings � for sizes 200, 225 and 250.

Auf der Grundausführungsbasis sind folgende
Motorenausführungen möglich:
� Nennspannung im Bereich von 220 V bis

660 V,
� Frequenz 60 Hz,
� höhere Isolierstoffklasse,
� Schutzgrad IP 56,
� andere Bauformen als IM 1001  (vgl. Maß-

zeichnung,
� zwei freie Wellenenden,
� Klemmenkasten links (für Baugrößen von 200

bis 315),
� Kaltleiter-Temperaturfühler eingebaut in Stän-

derwicklungsköpfe,
� Anpassung an Tropenklimabedingungen TA

oder TH,
� Stillstandheizungen,
� andere Lager (siehe die Tabelle auf Seite 10),
� Nachschmiereinrichtung � für Baugrößen 200,

225 und 250.

WYKONANIE NA ̄ YCZENIE OPTIONAL VERSIONS AUSFÜHRUNGEN NACH ANFRAGE

WIELKO�CI MECHANICZNE
FRAME SIZES
BAUGRÖSSEN

160 180 200 225 250 280 315

  Rodzaj pracy   Mode of operation   Betriebsart S1 S1 S1 S1 S1 S1 S1

  Napiêcie
  znamionowe   Rated voltage   Nennspannung 380/660 V 380/660 V 380/660 V 380/660 V 380/660 V 380/660 V 380/660 V

  Czêstotliwo�æ   Frequency   Frequenz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

  Klasa izolacji   Insulation class   Isolierstoffklasse F F B B B B F

  Temperatura
  otoczenia

  Ambient
  temperature

  Umgebungs-
  temperatur

  Wysoko�æ zainsta-
  lowania n.p.m.

  Height of installation
  above see level

  Aufstellungshöhe
  über Normalnullpunkt

  Forma wykonania   Mounting
  arrangement   Bauform IM 1001 IM 1001 IM 1001 IM 1001 IM 1001 IM 1001 IM 1001

  Stopieñ ochrony   Degree of protection   Schutzgrad IP 54 IP 54 IP 54 IP 54 IP 54 IP 54 IP 54

  Liczba wolnych
  koñców wa³u

  Number of free
  shaft ends

  Zahl der freien
  Wellenenden 1 1 1 1 1 1 1

  Skrzynka zaciskowa
  na górze kad³uba

  Terminal box on the
  top side of the frame

  Klemmenkasten am
  Gehäuse oben X X

  Skrzynka zaciskowa
  z prawej strony
  kad³uba

  Terminal box at the
  right side of the
  frame

  Klemmenkasten am
  Gehäuse rechts X X X X X

  Liczba zacisków   Number of terminals   Klemmenzahl 6 6 6 6 6 6 6

  Liczba d³awnic   Number of packing
  glands

  Kabeleinführungen-
  zahl 2 2 2 2 2 2 2

  £o¿yska toczne
  patrz tabela na str.

  Rolling bearings see
  at the table page

  Wälzlager siehe die
  Tabelle auf Seite 10 10 10 10 10 10 10

  Uk³ad dosmarowa-
  nia ³o¿ysk   Grease fittings   Nachschmier-

  einrichtung X X

WYKONANIE KATALOGOWE CATALOGUE VERSION KATALOGAUSFÜHRUNG

£+40
o
C £+40

o
C £+40

o
C £+40

o
C £+40

o
C £+40

o
C £+40

o
C

£ 1000 m £ 1000 m £ 1000 m £ 1000 m £ 1000 m £ 1000 m £ 1000 m



4
Sg

PARAMETRY EKSPLOATACYJNE OPERATING PARAMETERS BETRIEBSKENNWERTE

Typ
i liczba

biegunów

Moc znamionowa

Dane przy obci¹¿eniu znamionowym Krotno�ci (przy w³¹czeniu
bezpo�rednim): Moment

bezw³ad-
no�ci

wirnika
Prêdko�æ
obrotowa

Pr¹d
przy

380 V

Spraw-
no�æ

Wspó³-
czynnik
mocy

Moment

pr¹du
rozrucho-
wego do

znamiono-
wego

momentu
rozrucho-
wego do

znamiono-
wego

momentu
maksymal-

nego do
znamiono-

wegokW KM obr/min A % � Nm

Size
and

number
of poles

Rated output

Data at rated output Ratio of (at direct switching on):
Rotor

moment
of inertiaSpeed

Current
at

380 V

Effi-
ciency

Power
factor Torque starting

to rated
current

starting
to rated
torque

maximal
to rated
torque

kW HP rpm A % � Nm

Typ
und

Polzahl

Nennleistung

Betriebswerte bei Nennleistung Quotient (beim direkten
Einschalten) von:

Trägheits-
momentNenn-

drehzahl

Strom
bei

380 V

Wirkungs-
grad

Leistungs-
faktor

Dreh-
moment

Anlaß-
zu Nenn-

strom

Anlaß-
zu Nenn-
moment

Kipp-
zu Nenn-
moment

kW PS UpM A % � Nm

Synchroniczna prêdko�æ obrotowa 1500 obr/min przy 50 Hz
Synchronous speed 1500 rpm at 50 Hz
Synchrondrehzahl 1500 UpM bei 50 Hz

Synchroniczna prêdko�æ obrotowa 3000 obr/min przy 50 Hz
Synchronous speed 3000 rpm at 50 Hz
Synchrondrehzahl 3000 UpM bei 50 Hz

kgm2

kgm2

kgm2

A2M061 0,11 51   0392 0,12 2,98 98,0 63   7,5 2,2 4,2 40,0

B2M061 0,51 02   5292 0,82 2,09 09,0 94   4,6 4,2 4,2 50,0

2L061 5,81 52   0292 5,43 3,19 09,0 06   4,6 5,2 4,2 60,0

2M081 0,22 03   5492 0,14 8,19 98,0 17   8,6 7,2 6,2 70,0

A2L002 0,03 04   0692 0,65 0,39 88,0 79   0,6 9,1 5,2 51,0

B2L002 0,73 05   0692 0,76 8,39 98,0 021 7,6 2,2 5,2 81,0

2M522 0,54 06   7692 0,18 5,49 98,0 541 0,7 4,2 5,2 62,0

2M052 0,55 57   0792 0,99 4,39 09,0 771 9,6 0,2 5,2 63,0

2S082 0,57 001 3792 0,431 5,39 19,0 142 5,7 1,2 3,3 67,0

2M082 0,09 521 0792 0,951 7,49 19,0 092 0,7 0,2 2,3 78,0

2S513 0,011 051 5792 0,981 3,59 39,0 453 1,8 8,1 6,2 19,0

A2M513 0,231 081 5792 0,822 4,59 29,0 424 5,8 0,2 7,2 89,0

B2M513 0,061 712 0792 0,772 5,59 29,0 515 3,8 0,2 6,2 21,1

4M061 0,11 51   5641 4,22 3,98 38,0 27     5,7 5,2 3,3 60,0

4L061 0,51 02   5641 0,92 0,19 68,0 89     8,7 5,2 7,3 80,0

4M081 5,81 52   5641 7,43 8,09 19,0 121   1,7 3,2 8,2 11,0

4L081 0,22 03   5641 0,04 5,19 09,0 341   4,7 5,2 6,2 31,0

4L002 0,03 04   2741 0,65 5,29 88,0 591   1,7 9,2 5,2 13,0

4S522 0,73 05   5741 0,96 0,39 88,0 042   3,6 1,2 2,2 44,0

4M522 0,54 06   0841 0,38 0,49 88,0 192   0,7 4,2 3,2 35,0

4M052 0,55 57   3841 0,89 5,39 19,0 553   3,7 4,2 6,2 97,0

4S082 0,57 001 5841 0,431 2,49 09,0 384   3,7 5,2 5,2 73,1

4M082 0,09 521 5841 0,751 4,49 29,0 085   5,7 6,2 6,2 36,1

4S513 0,011 051 2841 0,591 4,49 19,0 017   0,7 2,2 4,2 76,1

A4M513 0,231 081 3841 0,532 8,49 09,0 158   1,8 8,2 7,2 48,1

B4M513 0,061 712 3841 0,182 0,59 19,0 2301 3,8 0,3 7,2 80,2
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PARAMETRY EKSPLOATACYJNE OPERATING PARAMETERS BETRIEBSKENNWERTE

Typ
i liczba

biegunów

Moc znamionowa

Dane przy obci¹¿eniu znamionowym Krotno�ci (przy w³¹czeniu
bezpo�rednim): Moment

bezw³ad-
no�ci

wirnika
Prêdko�æ
obrotowa

Pr¹d
przy

380 V

Spraw-
no�æ

Wspó³-
czynnik
mocy

Moment

pr¹du
rozrucho-
wego do

znamiono-
wego

momentu
rozrucho-
wego do

znamiono-
wego

momentu
maksymal-

nego do
znamiono-

wegokW KM obr/min A % � Nm

Size
and

number
of poles

Rated output

Data at rated output Ratio of (at direct switching on):
Rotor

moment
of inertiaSpeed

Current
at

380 V

Effi-
ciency

Power
factor Torque starting

to rated
current

starting
to rated
torque

maximal
to rated
torque

kW HP rpm A % � Nm

Typ
und

Polzahl

Nennleistung

Betriebswerte bei Nennleistung Quotient (beim direkten
Einschalten) von:

Trägheits-
momentNenn-

drehzahl

Strom
bei

380 V

Wirkungs-
grad

Leistungs-
faktor

Dreh-
moment

Anlaß-
zu Nenn-

strom

Anlaß-
zu Nenn-
moment

Kipp-
zu Nenn-
moment

kW PS UpM A % � Nm

kgm2

kgm2

kgm2

Synchroniczna prêdko�æ obrotowa 1000 obr/min przy 50 Hz
Synchronous speed 1000 rpm at 50 Hz
Synchrondrehzahl 1000 UpM bei 50 Hz

Synchroniczna prêdko�æ obrotowa 750 obr/min przy 50 Hz
Synchronous speed 750 rpm at 50 Hz
Synchrondrehzahl 750 UpM bei 50 Hz

6M061 5,7     01   069 2,61   9,68 18,0 57     6,6 2,2 0,3 70,0

6L061 0,11   51   069 1,32   2,88 28,0 901   0,7 5,2 3,3 01,0

6L081 0,51   02   579 0,03   0,98 68,0 841   0,6 5,2 2,2 91,0

A6L002 5,81   52   389 5,53   5,09 88,0 081   8,6 5,2 4,2 14,0

B6L002 0,22   03   289 0,24   5,09 88,0 412   9,6 4,2 2,2 74,0

6M522 0,03   04   589 0,65   9,19 88,0 192   3,6 1,2 2,2 67,0

6M052 0,73   05   589 0,86   5,29 98,0 953   8,6 6,2 3,2 32,1

6S082 0,54   06   589 0,58   0,39 78,0 734   5,6 0,2 3,2 53,1

6M082 0,55   57   589 0,001 5,39 98,0 435   2,6 2,2 2,2 16,1

6S513 0,57   001 589 0,831 7,39 88,0 827   7,6 4,2 1,2 61,2

A6M513 0,09   521 489 0,661 7,39 88,0 578   4,6 3,2 0,2 92,2

B6M513 0,011 051 389 0,202 2,49 88,0 0701 9,6 4,2 0,2 68,2

A8M061 0,4   5,5     507 8,01 7,97 27,0 55     1,5 0,2 6,2 60,0

B8M061 5,5 5,7     507 6,31 5,28 57,0 47     5,5 5,2 0,3 80,0

8L061 5,7 0,01   007 1,71 5,38 08,0 201   7,5 7,2 1,3 01,0

8L081 0,11 0,51   527 5,52 5,88 57,0 441   6,5 0,2 4,2 91,0

8L002 0,51 0,02   337 5,03 5,98 38,0 691   5,5 2,2 1,2 54,0

8S522 5,81 0,52   537 0,93 5,98 18,0 142   6,5 0,2 0,2 85,0

8M522 0,22 0,03   537 0,54 4,09 28,0 682   2,5 0,2 8,1 86,0

8M052 0,03 0,04   837 0,06 5,19 48,0 983   3,6 5,2 1,2 72,1

8S082 0,73 0,05   737 0,37 8,29 38,0 084   3,5 0,2 8,1 74,1

8M082 0,54 0,06   737 0,88 5,29 48,0 485   4,5 1,2 0,2 08,1

8S513 0,55 0,57   537 0,011 8,29 28,0 617   0,5 1,2 8,1 61,2

A8M513 0,57 0,001 537 0,551 9,29 97,0 679   7,5 4,2 8,1 92,2

B8M513 0,09 0,521 737 0,971 2,39 28,0 8611 9,5 5,2 0,2 68,2
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WYMIARY DIMENSIONS ABMESSUNGEN
(wznios 160 i 180) (sizes 160 and 180) (Baugrößen 160 und 180)

Typ SKg � forma wykonania:
Type SKg � mounting arrangement:
Typ  SKg � Bauform:

IM 3001, IM3011, IM3031

IM 1001, IM1011, IM1031, IM1051, IM1061, IM1071
Typ Sg � forma wykonania:
Type Sg � mounting arrangement:
Typ  Sg � Bauform:

IM 2001, IM2011, IM2031, IM2051, IM2061, IM2071
Typ SLg � forma wykonania:
Type SLg � mounting arrangement:
Typ  SLg � Bauform:
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Wielko�æ
mecha-
niczna

Wymiary monta¿owe w mm

A B C CA

Wolny koniec wa³u
ze strony N i P

HA K

Ko³nierz

Typ zgodnie
z PN-90/
E-06722

LA P T

S

∅ liczba

Size

Mounting dimensions in mm

A B C CA

Shaft extension
D-end & N-end

HA K

Flange

Type acc. to
IEC Publ.72

LA P T

S

∅ Quantity

Baugröße

Anbaumaße in mm

A B C CA

Freies Wellenende
A- und B-Seite

HA K

Flansch

Typ nach
IEC Publ.72

LA P T

S

∅ Anzahl

Size
Overall dimensions in mm

AA AB AC AD BB BC BL HD L LB* LC Pg q

Baugröße
Außenmaße in mm

AA AB AC AD BB BC BL HD L LB* LC Pg q

* Motors version IM 1011, IM 2011, IM 3011
have a protectiv rooflet.

* Motoren in Buformen IM 1011, IM 2011,
IM 3011 haben ein Schutzdach.

* Silniki w wykonaniach IM 1011, IM 2011,
IM 3011 maj¹ daszek ochronny.

AD1

Wielko�æ
mechaniczna

Wymiary gabarytowe w mm

AA AB AC AD BB BC BL HD L LB* LC Pg q

AD1

AD1

Dm6

DA

E

EA

Fh9

FA

GA

GC

Dm6

DA

E

EA

Fh9

FA

GA

GC

Dm6

DA

E

EA

Fh9

FA

GA

GC

H-0,5
M+0,4 Njs6

H-0,5
M+0,4 Njs6

H-0,5
M+0,4 Njs6

M061 452 012 801 012
24
24

011
011

21
21

54
54

061 02 51 003FF 31 003 052 053 5 81 4

L061 452 452 801 091
24
24

011
011

21
21

54
54

061 02 51 003FF 31 003 052 053 5 81 4

M081 972 142 121 322
84
84

011
011

41
41

5,15
5,15

081 42 51 003FF 31 003 052 053 5 81 4

L081 972 972 121 281
84
84

011
011

41
31

5,15
5,15

081 42 51 003FF 31 003 052 053 5 81 4

M061 06 003 723 521 602 842 81 03 663 506 555 527 92PWD 043

L061 06 003 723 521 602 292 81 03 663 946 995 967 92PWD 043

M081 57 033 563 521 022 023 02 03 004 576 046 797 92PWD 073

L081 57 033 563 521 022 023 02 03 004 576 046 797 92PWD 073
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WYMIARY DIMENSIONS ABMESSUNGEN
(wznios od 200 do 315) (sizes from 200 to 315) (Baugrößen von 200 bis 315)

IM 1001, IM1011, IM1031, IM1051, IM1061, IM1071
Typ Sg/2Sg � forma wykonania:
Type Sg/2Sg � mounting arrangement:
Typ  Sg/2Sg � Bauform:

IM 2001, IM2011, IM2031, IM2051, IM2061, IM2071
Typ SLg/2SLg � forma wykonania:
Type SLg/2SLg � mounting arrangement:
Typ  SLg/2SLg � Bauform:

Typ SKg/2SKg � forma wykonania:
Type SKg/2SKg � mounting arrangement:
Typ  SKg/2SKg � Bauform:

IM 3001, IM3011, IM3031

Die letzte Ziffer in Bauformbezeichnung
bedeutet:
�1� Motor mit einem Wellenende,

z.B. IM2001,
�2� Motor mit zwei Wellenenden,

z.B. IM3002.

Ostatni¹ cyfr¹ oznaczenia jest:

�1� dla wa³u z jednym wolnym koñcem
np. IM2001,

�2� dla wa³u z dwoma wolnymi koñcami
np. IM3002.

The last cipher in symbol is:

�1� for motors with one shaft-end
for example IM2001

�2� for motors with two shaft-end
for example IM3002.
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Typ
i liczba

biegunów

Wymiary monta¿owe w mm

A B C CA

Wolny koniec wa³u
ze strony N i P

HA K

Ko³nierz

Typ zgodnie
z PN-90/
E-06722

LA P T
S

∅ liczba

Typ
und

Polzahl

Anbaumaße in mm

A B C CA

Freies Wellenende
A- und B-Seite

HA K

Flansch

Typ nach
IEC Publ.72

LA P T
S

∅ Anzahl

Typ i liczba
biegunów

Wymiary gabarytowe w mm
AA AB AC AD BA BB BC BL HB HD L LB* LC Pg q

Size and num-
ber of poles

Overall dimensions in mm
AA AB AC AD BA BB BC BL HB HD L LB* LC Pg q

Typ und
polzahl

Außenmaße in mm
AA AB AC AD BA BB BC BL HB HD L LB* LC Pg q

* Silniki w wykonaniach IM1011, IM2011,
IM3011 maj¹ daszek ochronny.

* Motors version IM1011, 2011, 3011 have a
protectiv rooflet.

* Motoren in Bauformen IM1011, 2011, 3011
haben ein Schutzdach.

Dm6

DA

E

EA

Fh9

FA

GA

GC

Dm6

DA

E

EA

Fh9

FA

GA

GC

Size and
number
of poles

Mounting dimensions in mm

A B C CA

Shaft extension
D-end & N-end

HA K

Flange

Type acc. to
IEC Publ.72

LA P T
S

∅ Quantity

Dm6

DA

E

EA

Fh9

FA

GA

GC

H-0,5
M+0,4 Njs6

H-0,5 M+0,4 Njs6

H-0,5 M+0,4 Njs6

AD1

AD1

AD1

8-2L002   813 503 331 562 55
55

011
011

61
61

95
95 002 23 91 053FF 5,61 053 003 004 5 81 4

8-4S522   653 682 941 092 06
55

041
011

81
61

46
95 522 43 91 004FF 81 004 053 054 5 81 8

2M522   653 113 941 092 55
84

011
011

61
41

95
5,15 522 43 91 004FF 81 004 053 054 5 81 8

8-4M522   653 113 941 092 06
55

041
011

81
61

46
95 522 43 91 004FF 81 004 053 054 5 81 8

2M052   604 943 861 533 06
55

041
011

81
61

46
95 052 63 42 005FF 91 005 054 055 5 81 8

8-4M052   604 943 861 533 56
06

041
041

81
81

96
46 052 63 42 005FF 91 005 054 055 5 81 8

2S082   754 863 091 053 56
06

041
041

81
81

96
46 082 04 42 005FF 02 005 054 055 5 81 8

8-4S082   754 863 091 053 57
56

041
041

02
81

5,97
96 082 04 42 005FF 02 005 054 055 5 81 8

2M082   754 914 091 992 56
06

041
041

81
81

96
46 082 04 42 005FF 02 005 054 055 5 81 8

8-4M082   754 914 091 992 57
56

041
041

02
81

5,97
96 082 04 42 005FF 02 005 054 055 5 81 8

2S513   805 604 612 124 56
56

041
041

81
81

96
96 513 64 82 006FF 22 006 055 066 6 22 8

8-4S513   805 604 612 124 06
56

071
041

22
81

58
96 513 64 82 006FF 22 006 055 066 6 22 8

2M513   805 754 612 073 56
56

041
041

81
81

96
96 513 64 82 006FF 22 006 055 066 6 22 8

8-4M513   805 754 612 073 06
56

071
041

22
81

58
96 513 64 82 006FF 22 006 055 066 6 22 8

8-2L002      08   004 054 553 043 001 083 73 03 075 584 018   077   329   36PWD 593
8,4S522      58   544 505 573 063 011 553 53 53 026 535 068   597   579   36PWD 034

2M522      58   544 505 573 063 011 083 53 53 026 535 558   028   079   36PWD 514
8-4M522      58   544 505 573 063 011 083 53 53 026 535 588   028   0001 36PWD 544

2M052      09   594 045 514 504 021 024 63 54 576 095 089   529   2011 24PWD 084
8-4M052      09   594 045 514 504 021 024 63 54 576 095 089   529   2311 24PWD 084

2S082      001 065 026 054 044 561 025 57 54 557 066 0401 589   8811 24PWD 515
8-4S082      001 065 026 054 044 561 025 57 54 557 066 0401 589   8811 24PWD 515

2M082      001 065 026 054 044 561 025 57 54 557 066 0401 589   8811 24PWD 515
8-4M082      001 065 026 054 044 561 025 57 54 557 066 0401 589   8811 24PWD 515

2S513      501 016 026 054 044 091 065 15 05 097 596 0811 5111 3231 3x67M 416
8-4S513      501 016 026 054 044 091 065 15 05 097 596 0121 5111 3531 3x67M 416

2M513      501 016 026 054 044 091 065 15 05 097 596 0811 5111 3231 3x67M 416
8-4M513      501 016 026 054 044 091 065 15 05 097 596 0121 5111 3531 3x67M 416
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061 8�2 � � � 3CZ29036 � �
081 8�2 � � � 3CZ21136 � �
002 2 3C2126 � � 3C2136 � �
002 8�4 3C2126 212UN 3C2126 3C2136 213UN 3C2136
522 2 3C3126 � � 3C3136 � �
522 8�4 3C3126 312UN 3C3126 3C3136 313UN 3C3136
052 2 3C5126 � � 3C5136 � �
052 8�4 3C5126 512UN 3C5126 3C5136 513UN 3C5136
082 2 3C7126 � � 3C5136 � �
082 8�4 3C7126 712UN 3C7126 3C7136 713UN 3C7136
513 2 � � � 3C5136 � �
513 8�4 � � � 3C8136 813UN 3C8136

£O¯YSKA BEARINGS LAGER

W zale¿no�ci od rodzaju pasa i wielko�ci prze-
k³adni naci¹g pasa wyniesie co najmniej
3Mm/DK i nie powinien przekroczyæ 7,5Mm/DK

Mm � moment w [Nm] (Tabela � parametry
eksploatacyjne

DK � �rednica ko³a pasowego w [m]

According to the belttype and belt transmission-
size tension of belt will be at least 3Mm/DK and
should not exceed 7,5Mm/DK

Mm � Torque in [Nm] (See at the table � ope-
rating parameters

DK � diameter of pulley wheel in [m]

Abhänging von der Riemenart und der Getrie-
begröse erreicht die Riemenspannung min.
3Mm/DK und soll 7,5Mm/DK nicht überschreiten
Mm � Moment in [Nm] (siehe Tabelle �

�Betriebskennwerte�
DK � Durchmesser der Riemenscheibe in [m]

1 � sprzêg³o
2 � przek³adnia pasowa
3 � przek³adnia z du¿ym prze³o¿eniem lub z

ko³ami pasowymi o ma³ej �rednicy

1 � coupling
2 � belt transmission
3 � large ratio transmission or pulley wheels

with little diameter

1 � die Kupplung
2 � das Riemengetriebe
3 � Getriebe mit grosser Getriebeübersetzung

oder mit Riemenscheiben von kleinen
Durchmessern

Wielko�æ
mechaniczna

Liczba
biegunów

Typ ³o¿yska przy

wykonaniu podstawowym � Sg/SLg/SKg wykonaniu wzmocnionym
� 2Sg/2Slg/2SKg  3Sg/3SLg/3SKg

standard na ¿yczenie standard na ¿yczenie
obie strony strona N strona P obie strony strona N strona P

Size Number
of poles

Types of bearings for

normal version � Sg/SLg/SKg strenghthened version
� 2Sg/2Slg/2SKg  3Sg/3SLg/3SKg

standard for request standard for request
both sides D-side ND-side both sides D-side ND-side

o � Wykonanie katalogowe o � Catalogue version o � Katalogausführung

Baugröße Polzahl

Lagertypen für

normale Ausführung � Sg/SLg/SKg verstärkte Ausführung
� 2Sg/2Slg/2SKg  3Sg/3SLg/3SKg

Standard auf Wunsch Standard auf Wunsch
A- u. B-Seite A-Seite B-Seite A- u. B-Seite A-Seite B-Seite

DOPUSZCZALNE SPOSOBY PRZENOSZENIA NAPÊDU
PERMISSIBLE WAYS OF POWER TRANSMISSION TRANSFER

ZULÄSSIGE ANTRIEBSÜBERTRAGUNGSARTEN

Wykonanie
podstawowe

Wykonanie
wzmocnione

Normal
version

Strenghthened
version

Normale
Ausführungen

Verstärkte
Ausführungen

Wykonanie katalogowe
Catalogue version

Katalog Ausführung
1 1; 2

Wykonanie na zamówienie
Optional version

Ausführung nach Anfrage
1; 2 1; 2; 3
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A2M061   0002 0061 0051 0031 0071
B2M061   0091 0051 0051 0021 0071

2L061   0091 0051 0041 0021 0081
4M061   0062 0002 0012 0081 0042
4L061   0052 0002 0002 0071 0042
6M061   0003 0032 0042 0012 0072
6L061   0092 0032 0032 0002 0082

A8M061   0053 0072 0062 0042 0092
B8M061   0043 0062 0062 0042 0003

8L061   0033 0062 0062 0032 0003
2M081   0082 0022 0002 0071 0042
4M081   0053 0092 0092 0052 0043
4L081   0043 0072 0092 0042 0043
6L081   0004 0023 0033 0082 0093
8L081   0054 0063 0063 0023 0024

A2L002   0002 0061 � � 0051 0011 0012 0023 0062 � � 0032 0091 0092
B2L002   0081 0051 � � 0051 0001 0012 0013 0052 � � 0032 0081 0092

4L002   0042 0091 0037   0006   0012 0051 0092 0093 0023 00701 0088   0023 0062 0004
A6L002   0082 0032 0038   0096   0042 0081 0033 0064 0083 00221 00101 0073 0003 0064
B6L002   0072 0022 0028   0086   0042 0061 0043 0054 0073 00121 00001 0073 0092 0064

8L002   0013 0062 0019   0057   0072 0002 0063 0015 0024 00331 00011 0014 0043 0005
4S522   0092 0032 0038   0056   0052 0081 0043 0054 0063 00131 00401 0073 0003 0064
8S522   0093 0013 00401 0028   0023 0052 0024 0095 0074 00461 00031 0074 0093 0075
2M522   0022 0081 � � 0071 0011 0052 0053 0092 � � 0062 0002 0043
4M522   0072 0012 0018   0046   0042 0061 0053 0034 0043 00031 00401 0063 0082 0074
6M522   0013 0052 0029   0037   0082 0091 0004 0005 0004 00741 00811 0014 0023 0045
8M522   0073 0092 00201 0028   0013 0032 0034 0075 0064 00361 00031 0064 0073 0085
2M052   0062 0012 � � 0002 0031 0003 0034 0063 � � 0023 0042 0024
4M052   0023 0062 00101 0038   0082 0081 0024 0045 0044 00671 00441 0044 0043 0085
6M052   0063 0092 00411 0039   0023 0002 0094 0016 0005 00891 00261 0005 0083 0076
8M052   0014 0043 00521 00301 0063 0032 0035 0096 0065 00712 00871 0065 0034 0027
2S082   0023 0072 � � 0062 0041 0004 0004 0033 � �
4S082   0093 0033 00921 00701 0053 0012 0045 0016 0015 00112 00571
6S082   0005 0024 00151 00521 0024 0092 0095 0057 0026 00442 00202
8S082   0055 0064 00461 00631 0064 0033 0056 0038 0096 00562 00022
2M082   0013 0052 � � 0052 0031 0014 0093 0023 � �
4M082   0073 0013 00721 00501 0053 0091 0055 0095 0094 00902 00371
6M082   0084 0004 00841 00321 0014 0072 0016 0037 0006 00142 00002
8M082   0025 0034 00161 00331 0054 0092 0076 0008 0066 00262 00712
2S513   0073 0023 � �
4S513   0046 0035 00722 00881
6S513   0047 0026 00852 00412
8S513   0048 0007 00382 00532

A2M513   0063 0003 � �
B2M513   0033 0082 � �
A4M513   0026 0015 00622 00781
B4M513   0095 0094 00322 00581
A6M513   0027 0006 00652 00212
B6M513   0086 0065 00152 00802
A8M513   0028 0086 00872 00132
B8M513   0077 0046 00772 00922 0086 0034   00001

DOPUSZCZALNE OBCI¥¯ENIA CZOPU KOÑCOWEGO WA£U (PO STRONIE NAPÊDOWEJ)
PERMISSIBLE FREE SHAFT END LOAD (ON DRIVE SIDE)

ZULÄSSIGE BELASTUNG DES WELLENENDES (AN DER ANTRIEBSSEITE)

Typ

Wykonanie podstawowe = Sg/SLg/SKg Wykonanie wzmocnione = 2Sg/2SLg/2SKg  3Sg/3SLg/3SKg
Masa

wirnika
Si³a promieniowa Si³a osiowa Si³a promieniowa Si³a osiowa

standard na ¿yczenie pozioma pionowa standard na ¿yczenie pozioma pionowa
x = 0 x = E x = 0 x = E w dó³ w górê x = 0 x = E x = 0 x = E w dó³ w górê

N N N N N N N N N N N N N N kg

Type

Normal version = Sg/SLg/SKg Strengthtened version = 2Sg/2SLg/2SKg  3Sg/3SLg/3SKg
Rotor
mass

Radial load Axial load Radial load Axial load
standard for request hori-

zontal
vertical standard for request hori-

zontal
vertical

x = 0 x = E x = 0 x = E down up x = 0 x = E x = 0 x = E down up
N N N N N N N N N N N N N N kg

Typ

Normale Ausführung = Sg/SLg/SKg Verstärkte Ausführung = 2Sg/2SLg/2SKg  3Sg/3SLg/3SKg
Läufer-
gewicht

Radialkraft Axialkraft Radialkraft Axialkraft
Standard auf Wunsch waage-

recht
senkrecht nach Standard auf Wunsch waage-

recht
senkrecht nach

x = 0 x = E x = 0 x = E unten oben x = 0 x = E x = 0 x = E unten oben
N N N N N N N N N N N N N N kg

3100
5100
6000
6600
3000
5000
5900
6500
3000
4900
6300
7000
2900
2900
4800
4800
6200
6100
6900

1900
3700
4700
5200
1800
3500
4500
4900
1600
3100
4300
5000
1500
1300
2900
2700
4100
3600
4800

4500
7000
7700
8500
4600
7100
7900
8600
4800
7300
8900
9600
4800
4900
7400
7500
9000
9300
9700

23
26
30
28
34
29
38
25
29
36

53
59
72
78
86
84
79
88
69
95

109
102
87

120
146
146
130
165
151
161
140
182
171
186
158
211
231
231
168
184
224
242
246
282
246
282

36
44
49
54
54

UWAGI:
1. Dopuszczalna si³a promieniowa jest liniow¹ funk-

cj¹ x w zakresie od x=0 do x=E.
2. Przy za³o¿eniu bezpo�redniego sprzêgania wa³u z

obci¹¿eniem przeciêtna trwa³o�æ ³o¿ysk wynosi:
� 20 000 godzin dla wykonania podstawowego

(Sg/SLg/SKg),
� 30 000 godzin dla wykonania wzmocnionego

(2Sg/2SLg/2SKg  3Sg/3SLg/3SKg).
3. Typy ³o¿ysk zestawiono w oddzielnej tabeli.

NOTES:
1. Permissible load as a function of x is linear in the

range from x=0 to x=E.
2. For direct coupling applications the bearings have

been chosen to provide an average service life:
� LH of  20 000 hours for normal version

(Sg/SLg/SKg),
� LH of 30 000 hours for strengthtened version

  (2Sg/2SLg/2SKg  3Sg/3SLg/3SKg).
3. Bearings types are named in other list.

BEMERKUNGEN:
1. Zulässige Radialkraft als Funktion von x, ist linear

im Bereich von x=0 bis x=E.
2. Beim Antrieb mittels Kupplung beträgt die Lebens-

dauer der Lager durchschnittlich:
� 20 000 Stunden für normale Ausführung

(Sg/SLg/SKg),
� 30 000 Stunden für verstärkte Ausführung       

(2Sg/2SLg/2SKg  3Sg/3SLg/3SKg).
3. Lagerbezeichnungen sind in anderer Tabelle an-

geführt.
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WP£YW RODZAJU £O¯YSK NA W£A�CIWO�CI SILNIKA
INFLUENCE OF BEARINGS TYPE ON MOTOR FEATURES

EINFLUß DER MOTORLAGERUNG AUF MOTOREIGENSCHAFTEN

wielko�æ
mechaniczna

typ
³o¿yska

wykonanie
silnika

orientacyjne zmiany cech w odniesieniu do wykonania podstawowego ograniczenie
górnej

prêdko�ci
obrotowej

obci¹¿alno�æ
promieniowa

wzrost
trwa³o�ci

wzrost
ceny

wzrost
ha³asu

spadek
sprawno�ci

[x] [x] [x] [dB] [%]

size
of motor

bearing
type

version
of motor

changing of motor features respecting to normal version (approximately) limitation
of the
upper
speed

radial load
ability

rise of
service life

rise
of price

rise
of noice

efficiency
reduction

[x] [x] [x] [dB] [%]

Baugröße Lagertyp Motor-
ausführung

Schätzungsabänderungen der Motoreigenschaften im Vergleich
zur Grundausführung Begrenzung

der oberen
Drehzahl

Radial-
belastbarkeit

Lebensdauer-
steigerung

Preis-
erhöhung

Geräusch-
zunahme

Wirkungs-
gradabfall

[x] [x] [x] [dB] [%]

UWAGI:
1. Skróty w kolumnie �wykonanie silnika� ozna-

czaj¹:
C = wykonanie katalogowe
O = wykonanie na zamówienie

2. Warto�ci zmian s¹ przybli¿one i stanowi¹ �re-
dni¹ dla ca³ego zakresu produkowanych sil-
ników.

3. Dane z kolumny �obci¹¿alno�æ promieniowa�
nale¿y sprawdziæ w tabeli �dopuszczalne ob-
ci¹¿enia czopu�.

4. Warto�æ wzrostu ceny dla ka¿dego silnika
podaje aktualny cennik.

5. Parametry w pozosta³ych kolumnach s¹ nor-
mowane tylko dla wykonania podstawowego.

6. Skróty w kolumnie �ograniczenie górnej prêd-
ko�ci obrotowej�:
+ odczuwalny wp³yw
++ znaczny wp³yw

REMARKS:
1. Meanings of the abbreviations in column �ver-

sion of motor� are as follows:
C = catalogue version
O = optional version

2. Values of changings are approximate as ave-
rages that represent all range of CELMA
motors.

3. Values from �radial load ability� must be com-
pared with data in schedule �permissible free
shaft-end load�.

4. Value of price rise for each type must be veri-
fied with price list.

5. The parameters in residual columns are defi-
ned for basic version only.

6. Meanings of the abbreviations in column �li-
mitation of the upper speed�:
+ perceptible effect
++ big effect

BEMERKUNGEN:
1. Erklärung der Abkürzungen in der Kolumne

�Motorausführung� :
C = Katalogausführung
O = Ausführung nach Anfrage

2. Abänderungswerte sind ungefähr angegeben
und stellen den Mittelwert des ganzen Moto-
renbereiches.

3. Daten in der Kolumne �Radialbelastbarkeit�
sind mit Angaben in der Tabelle �Zulässige
Belastung des Wellenendes� zu prüfen.

4. Den Wert der Preiserhöhung für jeden Mo-
tortyp gibt man in der Preisliste an.

5. Parameter in übrigen Kolumnen sind nur für
Grundausführung normiert.

6. Die Abkürzungen in der Kolumne �Begren-
zung der oberen Drehzahl�:
+ bemerkbarer Einfluß
++ bedeutender Einfluß

Wielko�æ mechaniczna
2 4 6 8

Size
2 4 6 8

Baugröße
2 4 6 8

Poziom d�wiêku Ld1 [dB(A)] silników o liczbie biegunów:

Sound level Ld1 [dB(A)] for motor with the number of poles:

Geräuschpegel Ld1 [dB(A)] der Motoren mit Polzahl:

POZIOM D�WIÊKU SOUND LEVEL GERÄUSCHPEGEL

081,061 __36x2 C 0,1   0,1   0,1 0   0,0   �

082,052,522,002 __26x2 C 0,1   0,1   0,1 0   0,0   �

082,052,522,002 __2UN+__26 O 0,3~ 0,1   30,1~ 3~ 3,0~ +

082,052,522,002 __36x2 O 7,1~ 5,1~ 60,1~ 3~ 3,0~ +

082,052,522,002 __3UN+__36 O 0,5~ 5,1~ 80,1~ 6~ 5,0~ ++

513 8136x2 C 0,1   0,1   0,1 0   0,0   �

513 813UN+8136 O 5,3~ 0,1   30,1~ 3~ 3,0~ +

061 27 56 16 75

081 47 66 26 26

002 87 96 56 36

522 97 37 76 36

052 18 57 86 66

082 28 87 07 76

513 28 87 07 07
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FORMY WYKONANIA MOUNTING ARRANGEMENTS BAUFORMEN

  Formy wykonania dla wielko�ci:
  Mounting arrangements for sizes:
  Bauformen für Baugrößen:

3Sg Sg
2Sg 2Sg

  Symbol wykonania
  Symbol of mounting
  arrangement
  Bauformbezeichnung

160
180

200
225
250
280

315

  IM 1001
  (B3)

  IM 1002

C

O

C/O

O/O

C

O

  IM 1011
  (V5)

  IM 1012

O

O

O/O

O/O

O

O

  IM 1031
  (V6)

  IM 1032

O

O

O/O

O/O

O

O

  IM 1051
  (B6)

  IM 1052

O

O

O/O

O/O

�

�

  IM 1061
  (B7)

  IM 1062

O

O

O/O

O/O

�

�

  IM 1071
  (B8)

  IM 1072

O

O

O/O

O/O

�

�

  Formy wykonania dla wielko�ci:
  Mounting arrangements for sizes:
  Bauformen für Baugrößen:

3LSg SLg
2SLg 2SLg

  Symbol wykonania
  Symbol of mounting
  arrangement
  Bauformbezeichnung

160
180

200
225
250
280

315

  IM 2001
  (B3/B5)

  IM 2002

O

O

O/O

O/O

O

O

  IM 2011
  (V1/V5)

  IM 2012

O

O

O/O

O/O

O

O

  IM 2031
  (V3/V6)

  IM 2032

O

O

O/O

O/O

O

O

  IM 2051
  (B6/B5)

  IM 2052

O

O

O/O

O/O

�

�

  IM 2061
  (B7/B5)

  IM 2062

O

O

O/O

O/O

�

�

  IM 2071
  (B8/B5)

  IM 2072

O

O

O/O

O/O

�

�

  Formy wykonania dla wielko�ci:
  Mounting arrangements for sizes:
  Bauformen für Baugrößen:

3SKg SKg
2SKg 2SKg

  Symbol wykonania
  Symbol of mounting
  arrangement
  Bauformbezeichnung

160
180

200
225
250
280

315

  IM 3001
  (B5)

  IM 3002

O

O

O/O

O/O

O

O

  IM 3011
  (V1)

  IM 3012

O

O

O/O

O/O

O

O

  IM 3031
  (V3)

  IM 3032

O

O

O

O

�

�

UWAGI NOTES WICHTIGE HINWEISE
1. Oznaczenia w tabeli:

�C� wykonanie standardowe,
�O� wykonanie na ¿yczenie,
��� wersja nie produkowana.

2. Drugi koniec wa³u mo¿e przekazywaæ na-
pêd tylko za pomoc¹ sprzêg³a.
Nie dopuszcza siê stosowania kó³ paso-
wych i rowkowych.

3. Ostatni¹ cyfr¹ oznaczenia jest:

�1� dla wa³u z jednym wolnym koñcem
np. IM2001,

�2� dla wa³u z dwoma wolnymi koñcami
np. IM3002.

1. Means of signs are as follows:
�C� standard version,
�O� version on request,
��� this version is not offered.

2. The second shaft end is intended for direct
coupling only and should not be used for
belt or groove drives.

3. The last cipher in symbol is:

�1� for motors with one shaft-end
for example IM2001

�2� for motors with two shaft-end
for example IM3002.

1. Zeicheneklärung:
�C� Standardausführung,
�O� Ausführung auf Wunsch,
��� Ausführung nicht lieferbar.

2. Das zweite Wellenende ist nur zum direk-
ten Kupplung geeignet. Verwendung der
Riemen- und Keilriemen-Scheiben ist nicht
zugelassen.

3. Die letzte Ziffer in Bauformbezeichnung
bedeutet:
�1� Motor mit einem Wellenende,

z.B. IM2001,
�2� Motor mit zwei Wellenenden,

z.B. IM3002.
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ZESTAWIENIE MAKSYMALNYCH ZEWNÊ-
TRZNYCH MOMENTÓW BEZW£ADNO�CI
Jz oraz odpowiadaj¹cych im czasów rozruchu tr
przy bezpo�rednim w³¹czeniu do sieci i za³o¿e-
niu, ¿e

SPECIFICATION OF MAXIMAL EXTERNAL
MOMENTS OF INERTIA Jext max and correspon-
ding start-up times tst for motors directly con-
nected to the mains and for assumption that

VERZEICHNIS DER ZULÄSSIGEN FREM-
DEN SCHWUNGMOMENTE Jfr mx und diesen
entschprechenden Anlaufzeiten tA bei direkter Mo-
toreinschaltung an das Netz, bei Voraussetzung,
daß

 Mobc=MN x (n/nN)2

Dla ni¿ej podanych warto�ci dopuszcza siê prze-
prowadzenie dwóch po sobie nastêpuj¹cych roz-
ruchów od stanu zimnego lub jednego rozruchu
w stanie nagrzanym do temperatury ustalonej
przy obci¹¿eniu znamionowym.

ML=MN x (n/nN)2

For the following values it is allowed to perform
two subsequend �cold� start-ups or one �warm�
start-up i.e. start-up after reaching of thermal
equilibrium for the fully loaded (rated output)
motor.

  MBel=MN x (n/nN)2

Bei den angeführten Werten könen zwei nach-
einander folgende Anläufe mit Nennbelastung
vom kalten Zustand oder ein Anlauf beim war-
men Zustand des Motors durchgeführt werden.

Lp. Typ silnika
s

No Motor
type s

Pos. Motortyp
s

Jz

kgm2

tr

Jext

kgm2

tSt

Jfr

kgm2

tA

Lp. Typ silnika
s

No Motor
type s

Pos. Motortyp
s

Jz

kgm2

tr

Jext

kgm2

tSt

Jfr

kgm2

tA

Lp. Typ silnika
s

No Motor
type s

Pos. Motortyp
s

Jz

kgm2

tr

Jext

kgm2

tSt

Jfr

kgm2

tA

Lp. Typ silnika
s

No Motor
type s
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UWAGA:
Przy jednokrotnym rozruchu od stanu zimnego
dopuszcza siê wiêkszy moment bezw³adno�ci
ni¿ podano w tabeli, pod warunkiem, ¿e nie spo-
woduje on wyd³u¿enia czasu rozruchu powy¿ej
10 sekund.

NOTE:
By one �cold� start-up it is permissible higher
moment of inertia than in the table when it does
not result in extension of start-up time over 10
seconds.

BEMERKUNG:
Beim einmaligen Anlauf des Motors bei kaltem
Zustand ist das höhere Trägheitsmoment zu-
gelassen (siehe Tabelle oben) vorausgesetzt
jedoch, dass es die Verlängerung der Anlaufs-
zeit über 10 Sekunden nicht verursacht.

Wielko�æ mechaniczna
2 4 6 8

Size
2 4 6 8

Baugröße
2 4 6 8

MAKSYMALNA LICZBA DOZWOLONYCH
NAWROTÓW na GODZINÊ bez obci¹¿enia i
obcego momentu bezw³adno�ci przy zasilaniu
napiêciem znamionowym o czêstotliwo�ci 50 Hz

ADMISSIBLE NUMBER OF REVERSINGS per
HOUR for motor supplied from the mains with
rated voltage and 50 Hz without external mo-
ment of inertia

ZULÄSSIGE REVERSIERSCHALTUNGEN
pro STUNDE ohne Belastung und fremdes
Schwungmoment, bei Nennspannung sowie
Frequenz von 50 Hz.

Dopuszczalna liczba nawrotów na godzinê dla liczby biegunów:

Admissible number of reversings per hour for motor with the number of poles:

Zulässige Reversierschaltungen pro Stunde für Motoren mit Polzahl:

1   A2M061  643,0 30,2
2   B2M061  753,0 77,1
3   2L061  255,0 37,1
4   2M081  646,0   7,1
5   A2L002  058,0 82,2
6   B2L002  030,1 30,2
7   2M522  032,1 08,1
8   2M052  074,1 20,2
9   2S082  059,1 55,1
01 2M082  092,2 07,1
11 2S513  057,2 32,2
21 A2M513  042,3 69,1
31 B2M513  058,3 52,2

41 4M061  859,1 64,2
51 4L061  985,2 92,2
61 4M081  621,3 03,2
71 4L081  456,3 12,2
81 4L002  038,4 50,2
91 4S522  038,5 87,2
02 4M522  069,6 42,2
12 4M052  043,8 19,1
22 4S082  20,11 78,1
32 4M082  89,21 77,1
42 4S513  51,51 41,2
52 A4M513  33,81 58,1
62 B4M513  79,12 39,1

72 6M061  328,3 44,3
82 6L061  963,5 49,2
92 6L081  431,7 12,3
03 A6L002  026,8 47,2
13 B6L002  70,01 59,2
23 6M522  13,31 47,2
33 6M052  80,61 04,2
43 6S082  71,91 60,3
53 6M082  79,22 10,3
63 6S513  73,03 01,3
73 A6M513  87,53 01,3
83 B6M513  78,24 49,2

 

93 A8M061  254,4 16,3
04 B8M061  639,5 52,3
14 8L061  848,7 41,3
24 8L081  70,11 79,3
34 8L002  46,41 58,3
44 8S522  86,71 40,4
54 8M522  76,02 24,4
64 8M052  33,72 51,3
74 8S082  10,33 38,3
84 8M082  63,93 57,3
94 8S513  51,74 93,4
05 A8M513  43,26 29,3
15 B8M513  64,37 03,3

M061     053 006 0521 0081
L061     053 006 0521 0081
M081     091 044 � �
L081     � 004 085   049  

AL002     071 � 083   �
BL002     041 092 053   017  

S522     � 562 � 065  
M522     09   032 023   035  
M052     06   071 092   044  
S082     04   031 072   543  
M082     83   021 042   023  
S513     33   09   071   062  
M513     03   07   041   032  
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MASA SILNIKÓW I ICH OPAKOWANIE WYSY£KOWE
WEIGHT OF MOTORS AND PACKAGE

MOTORENGEWICHT UND VERSANDPACKUNG

L � D³ugo�æ L � Length L � die Lange
W � Szeroko�æ W � Breadth W � die Breite
H � Wysoko�æ H � Height H � die Höhe

Typ
silnika

Masa Typ
klatkinetto brutto

Motor
type

Weight Crate
typenetto brutto

Motortyp
Gewicht

VerschlagtypNetto Brutto

Typ
silnika

Masa Typ
klatkinetto brutto

Motor
type

Weight Crate
typenetto brutto

Motortyp
Gewicht

VerschlagtypNetto Brutto

W zamówieniu nale¿y podaæ:

� dok³adne okre�lenie typu silnika,
� moc znamionowa,
� prêdko�æ obrotowa,
� napiêcie i czêstotliwo�æ sieci,
� forma wykonania,
� wszelkie szczegó³y niekatalogowego i specjal-

nego wykonania.

PRZYK£ADY:

1. Silnik typu Sg 200L4; 30 kW;
1472 obr/min; 380/660 V; 50 Hz; IM 1001...

2. Silnik typu SLg 225S4; 37 kW;
1800 obr/min; 415 V D; 60 Hz; IM 2052; IP 55;
dosmarowanie ³o¿ysk; ³o¿ysko walcowe po stro-
nie N; klimat TA; temperatura otoczenia +50oC;
kolor �RAL 5010�.

The following elements should be determined
in the order:
� the full type designation,
� rated power,
� speed,
� mains voltage and frequency,
� mounting arrangement,
� all details for non-catalogue or special ver-

sion.

EXAMPLES:

1. Motor type Sg 200L4; 30 kW;
1472 rpm; 380/660 V; 50 Hz; IM 1001...

2. Motor type SLg 225S4; 37 kW;
1800 rpm; 415 V D; 60 Hz; IM 2052; IP 55;
Bearings with grease fitting; roll bearing
on D-side; climate TA; ambient temperature
+50oC; color �RAL 5010�.

Bei Bestellungen sind folgende Angaben erfor-
delich:
� genaue Typenbezeichnung,
� Nennleistung,
� Drehzahl,
� Netzspannung und Netzfrequenz,
� Bauform,
� sämtliche vom Katalog abweichende oder

spezielle Ausführungen.

BEISPIELE:

1. Motor Typ Sg 200L4; 30 kW;
1472 UpM; 380/660 V; 50 Hz; IM 1001...

2. Motor Type SLg 225S4; 37 kW;
1800 UpM; 415 V D; 60 Hz; IM 2052; IP 55;
Lagernachschmierung; Rollenlager an A-Seite;
Klima TA; Umgebungstemperatur +50oC;
Farbe �RAL 5010�.

SPOSÓB ZAMAWIANIA ORDERING BESTELLHINWEISE

OK 180 OK 7 OK 11 OK 38 OK 49
L 0,75 0,99 1,13 1,24 1,50
W 0,45 0,78 0,80 0,94 0,93
H 0,48 0,67 0,75 0,81 0,94

LxWxH 0,16 0,51 0,67 0,94 1,31

A2M061 201 211 081KO
B2M061 211 221 081KO

2L061 231 241 081KO
2M081 551 561 081KO
A2L002 542 592 7KO
B2L002 562 513 7KO

2M522 533 583 7KO
2M052 014 074 11KO
2S082 535 526 83KO
2M082 506 596 83KO
2S513 096 097 94KO

A2M513 527 528 94KO
B2M513 097 098 94KO

4M061 501 511 081KO
4L061 921 931 081KO
4M081 551 561 081KO
4L081 561 571 081KO
4L002 562 513 7KO
4S002 023 073 7KO
4M522 543 593 7KO
4M052 524 584 11KO
4S082 565 556 83KO
4M082 536 527 83KO
4S513 027 028 94KO

A4M513 057 058 94KO
B4M513 597 598 94KO

6M061 101 111 081KO
6L061 031 041 081KO
6L081 751 761 081KO

A6L002 052 003 7KO
B6L002 562 513 7KO

6M522 523 573 7KO
6M052 524 584 11KO
6S082 015 006 83KO
6M082 535 526 83KO
6S513 037 038 94KO

A6M513 047 048 94KO
B6M513 038 039 94KO

A8M061 78 79 081KO
B8M061 69 601 081KO

8L061 811 821 081KO
8L081 751 761 081KO
8L002 552 503 7KO
8S522 082 033 7KO
8M522 513 563 7KO
8M052 024 084 11KO
8S082 025 016 83KO
8M082 085 076 83KO
8S513 027 028 94KO

A8M513 057 058 94KO
B8M513 528 529 94KO



W celu uzyskania bli¿szych informacji
prosimy kontaktowaæ siê z nami.

For details please contact with us.

Für weitere Informationen treten Sie bitte
in Kontakt mit uns.

Äëÿ óòî÷íåíèÿ èíôîðìàöèé îáðàòèòåñü
ïîæàëóéñòà ïðÿìî ê íàì.

* ELEKTRIM MOTOR S.A.
  ul. Pañska 81 / 83
  00 � 834 Warszawa
  POLSKA

e - mail: maszyny@motors.celma.pl

http://www.motors.celma.pl

Maszyny  Elektryczne
CELMA
SPÓ£KA AKCYJNA
ul. 3 Maja 19
43 - 400 CIESZYN
POLSKA

SKRYTKA POCZTOWA: 191
TELEFAX: (33) 8521 344

Maszyny  Elektryczne
CELMA
JOINT  STOCK COMPANY
ul. 3 Maja 19
43 - 400 CIESZYN
POLAND

POST OFFICE BOX: 191
FAX: (4833) 8521 344

Maszyny  Elektryczne
CELMA
AKTIENGESELLSCHAFT
ul. 3 Maja 19
43 - 400 CIESZYN
POLEN

POSTFACH: 191
TELEFAX: (4833) 8521 344

Maszyny  Elektryczne
CELMA
ÀÊÖÈÎÍÅPÍÎÅ ÎÁÙÅÑÒÂÎ
ul. 3 Maja 19
43 - 400 CIESZYN
ÏÎËÜØÀ

ÏÎ×ÒÎÂÛÉ ßÙÈÊ: 191
ÔÀÊÑ: (4833) 8521 344

T ELEFA K SY FA X ES

INFORMACJE
TECHNICZNE (33) 8519 304

TECHNICAL
INFORMATION (4833) 8519 304

INFORMACJE
HANDLOWE (33) 8522 776

COMMERCIAL
INFORMATION *(4822) 6528 400

REALIZACJA
ZAMÓWIEÑ

(33) 8522 776
FILLING
OF ORDERS

*(4822) 6528 400

e-mail: smme@motors.celma.pl

TELEFONY PHONES

INFORMACJE
TECHNICZNE (33) 8519 305

TECHNICAL
INFORMATION (4833) 8519 305

INFORMACJE
HANDLOWE (33) 8519 285

COMMERCIAL
INFORMATION *(4822) 6528 405

REALIZACJA
ZAMÓWIEÑ

(33) 8519 385
FILLING
OF ORDERS

*(4822) 6528 405

ÒÅËÅÔÎ Í Û

(4833) 8519 305

*(4822) 6528 405

*(4822) 6528 405

(4833) 8519 304

*(4822) 6528 400

*(4822) 6528 400

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÀß
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

ÊÎÌÌÅÐ×ÅÑÊÀß
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

ÈÑÏÎËÍÅÍÈÅ
ÇÀÊÀÇÎÂ

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÀß
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

ÊÎÌÌÅÐ×ÅÑÊÀß
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

ÈÑÏÎËÍÅÍÈÅ
ÇÀÊÀÇÎÂ

Ò Å Ë Å Ô À Ê Ñ Û

TELEFONE

TECHNISCHE
INFORMATION (4833) 8519 305

GESCHÄFTS-
INFORMATION *(4822) 6528 405

AUFTRAGS-
ERLEDIGUNG

*(4822) 6528 405

T ELEFA X E

TECHNISCHE
INFORMATION (4833) 8519 304

GESCHÄFTS-
INFORMATION *(4822) 6528 400

AUFTRAGS-
ERLEDIGUNG

*(4822) 6528 400


